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OFFICIAL STATUS
OF CONSOLIDATIONS

CARACTÈRE OFFICIEL
DES CODIFICATIONS

Subsections 31(1) and (3) of the Legislation
Revision and Consolidation Act, in force on
June 1, 2009, provide as follows:

Les paragraphes 31(1) et (3) de la Loi sur la
révision et la codification des textes législatifs,
en vigueur le 1er juin 2009, prévoient ce qui
suit :

Published
consolidation is
evidence

31. (1) Every copy of a consolidated statute or
consolidated regulation published by the Minister
under this Act in either print or electronic form is ev-
idence of that statute or regulation and of its contents
and every copy purporting to be published by the
Minister is deemed to be so published, unless the
contrary is shown.

31. (1) Tout exemplaire d'une loi codifiée ou d'un
règlement codifié, publié par le ministre en vertu de
la présente loi sur support papier ou sur support élec-
tronique, fait foi de cette loi ou de ce règlement et de
son contenu. Tout exemplaire donné comme publié
par le ministre est réputé avoir été ainsi publié, sauf
preuve contraire.

Codifications
comme élément
de preuve

... [...]

Inconsistencies
in regulations

(3) In the event of an inconsistency between a
consolidated regulation published by the Minister
under this Act and the original regulation or a subse-
quent amendment as registered by the Clerk of the
Privy Council under the Statutory Instruments Act,
the original regulation or amendment prevails to the
extent of the inconsistency.

(3) Les dispositions du règlement d'origine avec
ses modifications subséquentes enregistrées par le
greffier du Conseil privé en vertu de la Loi sur les
textes réglementaires l'emportent sur les dispositions
incompatibles du règlement codifié publié par le mi-
nistre en vertu de la présente loi.

Incompatibilité
— règlements

NOTE NOTE

This consolidation is current to November 13, 2013.
The last amendments came into force on
June 7, 2013. Any amendments that were not in
force as of November 13, 2013 are set out at the end
of this document under the heading “Amendments
Not in Force”.

Cette codification est à jour au 13 novembre 2013.
Les dernières modifications sont entrées en vigueur
le 7 juin 2013. Toutes modifications qui n'étaient pas
en vigueur au 13 novembre 2013 sont énoncées à la
fin de ce document sous le titre « Modifications non
en vigueur ».
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Registration Enregistrement
SOR/97-180 April 8, 1997 DORS/97-180 Le 8 avril 1997

FAMILY ORDERS AND AGREEMENTS ENFORCEMENT
ASSISTANCE ACT

LOI D’AIDE À L’EXÉCUTION DES ORDONNANCES ET
DES ENTENTES FAMILIALES

Denial of Licences for Family Orders and
Agreements Enforcement Regulations

Règlement sur le refus d’autorisation pour
l’exécution des ordonnances et des ententes familiales

P.C. 1997-474  April 8, 1997 C.P. 1997-474  Le 8 avril 1997

His Excellency the Governor General in Council, on
the recommendation of the Minister of Justice, pursuant
to subsections 67(2)a and (3)a and 72(2)a and section 78a

of the Family Orders and Agreements Enforcement As-
sistance Actb, hereby makes the annexed Denial of Li-
cences for Family Orders and Agreements Enforcement
Regulations.

Sur recommandation du ministre de la Justice et en
vertu des paragraphes 67(2)a et (3)a et 72(2)a et de l’ar-
ticle 78a de la Loi d’aide à l’exécution des ordonnances
et des ententes familialesb, Son Excellence le Gouver-
neur général en conseil prend le Règlement sur le refus
d’autorisation pour l’exécution des ordonnances et des
ententes familiales, ci-après.

a  S.C. 1997, c. 1, s. 22 a  L.C. 1997, ch. 1, art. 22
b  R.S., c. 4 (2nd Supp.) b  L.R., ch. 4 (2e suppl.)
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DENIAL OF LICENCES FOR FAMILY ORDERS
AND AGREEMENTS ENFORCEMENT
REGULATIONS

RÈGLEMENT SUR LE REFUS D’AUTORISATION
POUR L’EXÉCUTION DES ORDONNANCES
ET DES ENTENTES FAMILIALES

INTERPRETATION DÉFINITION

1. In these Regulations, “Act” means the Family Or-
ders and Agreements Enforcement Assistance Act.

1. Dans le présent règlement, « Loi » s’entend de la
Loi d’aide à l’exécution des ordonnances et des ententes
familiales.

APPLICATION FOR LICENCE DENIAL DEMANDE DE REFUS D’AUTORISATION

2. For the purpose of subsection 67(2) of the Act, an
application for licence denial shall be made in the form
set out in Schedule 1 and contain the following informa-
tion:

(a) in respect of a debtor, the debtor’s

(i) surname and given names,

(ii) latest known address,

(iii) date of birth,

(iv) sex,

(v) social insurance number, if known,

(vi) mother’s surname at her birth,

(vii) city and country of birth, if known,

(viii) height, if known,

(ix) eye colour, if known,

(x) employer’s name, if known,

(xi) employer’s address, if known, and

(xii) language of choice for correspondence, if
known; and

(b) in respect of the support order or support provi-
sion,

(i) the name of the court that issued the support or-
der,

(ii) the date of the support order or support provi-
sion,

(iii) the names of the parties set out in the support
order or support provision, and

2. La demande de refus d’autorisation visée au para-
graphe 67(2) de la Loi est présentée sur le formulaire
prévu à l’annexe 1 et fournit les renseignements sui-
vants :

a) au sujet du débiteur :

(i) ses nom et prénoms,

(ii) sa dernière adresse connue,

(iii) sa date de naissance,

(iv) son sexe,

(v) son numéro d’assurance-sociale, s’il est connu,

(vi) le nom de famille que portait sa mère lors-
qu’elle est née,

(vii) la ville et le pays de sa naissance, s’ils sont
connus,

(viii) sa taille, si elle est connue,

(ix) la couleur de ses yeux, si elle est connue,

(x) le nom de son employeur, s’il est connu,

(xi) l’adresse de son employeur, si elle est connue,

(xii) son choix de langue de correspondance, s’il
est connu;

b) au sujet de l’ordonnance alimentaire ou la disposi-
tion alimentaire :

(i) le nom du tribunal qui a émis l’ordonnance ali-
mentaire,

(ii) la date de l’ordonnance alimentaire ou de la
disposition alimentaire,
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(iv) amount in arrears or payment periods in ar-
rears.

SOR/2013-104, s. 6.

(iii) le nom des parties, tel qu’il est énoncé dans
l’ordonnance alimentaire ou la disposition alimen-
taire,

(iv) le montant ou les périodes de paiement corres-
pondant à ses arriérés.

DORS/2013-104, art. 6.

3. An application referred to in section 2 shall be ac-
companied by an affidavit in the form set out in Sched-
ule 2.
SOR/2013-104, s. 7.

3. La demande visée à l’article 2 est accompagnée
d’un affidavit établi en la forme prévue à l’annexe 2.
DORS/2013-104, art. 7.

REQUEST TO TERMINATE AN APPLICATION DEMANDE DE CESSATION D’EFFET DES
MESURES

4. For the purpose of section 72 of the Act, a request
for the termination of a licence denial application shall
be made in the form set out in Schedule 3 and shall be
made to the Minister of Justice.
SOR/2013-104, s. 8.

4. Pour l’application de l’article 72 de la Loi, une de-
mande de cessation d’effet de la demande de refus d’au-
torisation est établie en la forme prévue à l’annexe 3 et
est envoyée au ministre de la Justice.
DORS/2013-104, art. 8.

DOCUMENTATION DOCUMENTS

5. Any document to be given to the Minister of Jus-
tice under section 3 or 4 can be sent to the Department of
Justice, Family Orders and Agreements Enforcement
Assistance Unit, Ottawa, Ontario, K1A 0H8, by mail or
by the means of electronic communication that has been
agreed upon by the provincial enforcement service and
the Department of Justice.

5. Tout document à envoyer au ministre de la Justice
en application des articles 3 ou 4 est envoyé au ministère
de la Justice, Service d’aide à l’exécution des ordon-
nances et des ententes familiales, Ottawa (Ontario), K1A
0H8, par la poste ou par le moyen de communication
électronique sur lequel se sont entendus l’autorité pro-
vinciale et le ministère de la Justice.

COMING INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR

6. These Regulations come into force on May 1,
1997.

6. Le présent règlement entre en vigueur le 1er mai
1997.
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SCHEDULE 1 / ANNEXE 1
(Section 2) / (article 2)



SOR/97-180 — November 13, 2013

4

SOR/2013-104, s. 9.
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SCHEDULE 2 / ANNEXE 2
(Section 3) / (article 3)
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SOR/2013-104, s. 9.
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SCHEDULE 3 / ANNEXE 3
(Section 4) / (article 4)

SOR/2013-104, s. 9.
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